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«Ὀδυσσεύς»: αυ-

ηός με ηον οποίον 

οι άλλοι θυμώνουν 

Ο ΟΔΥΣΣΕΑΣ ΣΤΗΝ ΡΑ΢ΑΔΟΣΗ ΚΑΙ ΣΤΟ ΕΡΟΣ 
 

 
Εννζα φορζσ εμφανίηονται και ςτα δυο ζπθ επτά ρθματικοί τφποι ενόσ υποκετικοφ 

ριματοσ, όλοι αμάρτυροι από άλλεσ πθγζσ. Συγκεκριμζνα ςτθν Ιλιάδα εμφανίηονται 

οι ρ. τφποι: «ὀδυσαντο, Ζ138», «ὀδυσσαμένοιο,Θ37·468», «ὠδύσατο,Σ292», και 

ςτθν Οδφςςεια οι: «ὠδύσαο,α62·ε340», «ὀδώδυσται,ε423», «ὀδύσαντο,τ275», «ὀδυσσάμενος,τ407». Υπο-

κετικά πάντοτε κεωρείται ότι προζρχονται από τον ενεςτωτικό τφπο «ὀδύσσομαι+τινί», που ερμθνεφεται ωσ 

«θυμώνω – εκνευρίζομαι με κάποιον».  Ειδικά όμωσ ςτθν Οδφςςεια είναι εμφανισ θ πρόκεςθ του ποιθτι να 

ςυνδζςει ετυμολογικά αυτοφσ τουσ ρ. τφπουσ με το όνομα «὆δυσσεύς». Οι τζςςερεισ πρϊτεσ φορζσ από τισ 

ςυνολικά πζντε, που απαντοφν οι πιο πάνω ρ. τφποι ςτθν Οδφςςεια, και οι οποίεσ ετυμολογοφν το όνομα 

«὆δυσσεύς», είναι με τθν ςειρά που εμφανίηονται οι ακόλουκεσ: 

 

 α60-62: Η Ακθνά παρεμβαίνει υπζρ τθσ επιςτροφισ του Οδυςςζα ςτθν Ικάκθ, και απευκυνόμενθ ςτον Δία 

προςπακϊντασ να τον μεταπείςει του λζει: «οὔ νύ τ᾽ ὆δυσσεὺς Ἀργείων παρὰ νηυσὶ χαρίζετο ἱερὰ ῥέζων 

Τροίῃ ἐν εὐρείῃ; τί νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ;    Ο Οδυσσέας δεν ήταν που  σου προσέφερε τόσες τιμές δίπλα στα 

πλοία στην Τροία ;  Για ποιό λόγο λοιπόν τώρα είσαι εκνευρισμένος (θυμωμένος;) μαζί του, Δία;». Εδϊ απαντά το 

βϋ ενικό του αορίςτου «ὠδυσάμην», και θ ςφνδεςι του με «὆δυσσεύς» είναι πρόδθλθ. 

 

 ε339: Στθν δεφτερθ ςυνζλευςθ των κεϊν ςτον Πλυμπο πάλι με παρζμβαςθ τθσ Ακθνάσ υπζρ του Οδυςςζα 

πείκεται ο Δίασ και ςτζλνει τον Ερμι ςτο νθςί τθσ Καλυψϊσ, για να διαμθνφςει ςτθν κεά ότι οι κεοί αποφά-

ςιςα να επιςτρζψει ο Οδυςςζασ ςτθν Ικάκθ. Εκείνθ υπακοφει, ο Οδυςςζασ φτιάχνει μια ςχεδία και το ταξίδι 

ξεκινά. Πμωσ ςτθν επιςτροφι καραδοκεί θ οργι του Ροςειδϊνα, θ κάλαςςα αναταράςςεται και θ ςχεδία κα-

ταςτρζφεται. Τότε ζρχεται ςωτιρια θ καλάςςια νφμφθ Ινϊ (λζγεται και Λευκοκζα), και θ οποία λζει ςτον 

ιρωα: «κάμμορε, τίπτε τοι ὧδε Ποσειδάων ἐνοσίχθων ὠδύσατ᾽ ἐκπάγλως, ὅτι τοι κακὰ πολλὰ φυτεύει;    

Κακορίζικε άνθρωπε, γιατί τέλος πάντως  μ’ αυτόν τον τρόπο οργίστηκε ο Ποσειδώνας τόσο πολύ μαζί σου, για 

ποιά αιτία τόσες δυστυχίες σου δημιουργεί;», όπου πάλι ςυνδζεται ετυμολογικά το όνομα του ιρωα με τον ρ. 

τυπο «ὠδύσατ’<ο>». 

 
 ε423: Ο Οδυςςζασ ζχει ςτο νθςί των Φαιάκων, όμωσ θ ακτι που αντικρίηει είναι βραχϊδθσ και τα κφματα 

που χτυποφν επάνω τουσ κα τον τραυματίςουν κανάςιμα, αν τολμιςει να βγει ς’ αυτό το ςθμείο ςτθν ξθρά. 

Και τότε ςκζφτεται να κολυμπιςει μζχρι να βρει ζνα άλλο μζροσ πιο κατάλλθλο και αςφαλζσ. Πμωσ φοβάται 

μιπωσ όςο κακυςτερεί ςτθν κάλαςςα, ο Ροςειδϊνασ του ςτείλει κάποιο καλάςςιο τζρασ να τον καταςπαρά-

ξει, γιατί: «οἶδα γάρ, ὥς μοι ὀδώδυσται κλυτὸς ἐννοσίγαιος   ξέρω καλά, πόσο εξοργισμένος είναι μαζί μου ο 

ξακουστός κοσμοσείστης Ποσειδώνας», όπου ο ίδιοσ τϊρα ο ιρωασ ςυνδζει ετυμολογικά το όνομά του με τον 

ρ. τφπο «ὀδώδυσται». 

 

 τ275: Ο Οδυςςζασ ζχει πλζον επιςτρζψει ςτθν Ικάκθ, όμωσ για λόγουσ τακτικισ κρατάει μυςτικι τθν ταυ-

τότθτά του ακόμθ και από τθν Ρθνελόπθ, με τθν οποίαν ςυναντιζται ςτο παλάτι του. Αρκείται μόνο ςτισ δια-

βεβαιϊςεισ που τθσ δίνει πωσ ο Οδυςςζασ πρόκειται να επιςτρζψει ςφντομα, πωσ ακόμθ ταλαιπωρείται ςτθν 

κάλαςςα, γιατί φεφγοντασ από το νθςί τθσ Θρθνακίασ ζχαςε το πλοίο του μαηί με τουσ ςυντρόφουσ τουσ, 

διότι «ὀδύσαντο γὰρ αὐτῷ Ζεύς τε καὶ Ἠέλιος· τοῦ γὰρ βόας ἔκταν ἑταῖροι     οργίστηκαν μαζί του ο Δίας 

και ο Ήλιος, γιατί οι σύντροφοί του σκότωσαν τα βόδια του Ηλίου». Και εδϊ ο ποιθτισ για μία ακόμθ φορά ε-

νϊνει ερμθνευτικά το όνομα του Οδυςςζα με τον ρ. τφπο «ὀδύσαντο».  
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 «Ὀδυσσεύς» : αυ-

ηός που θυμώνει 

με ηους άλλους 

Και ςτισ τζςςερεισ φορζσ που αυτοί οι ρ. τφποι απαντοφν ςτθν Οδφςςεια, το υποκείμενό τουσ είναι ζνασ 

κεόσ· ςτο α62 είναι ο Δίασ, ςτο ε339 & ε423 ο Ροςειδϊνασ, και ςτο τ275 ο Δίασ μαηί με τον κεό Ήλιο. Αντι-

κείμενο τϊρα ςε δοτικι πτϊςθ παντοφ είναι, είτε το ίδιο το όνομα «὆δυσσεύς» (α60-2), είτε μια αντωνυμία 

θ οποία το υποκακιςτά (τοι ε339,  μοι ε423,  αὐτῷ τ275). Ζτςι πλζον φαίνεται πωσ το όνομα «὆δυσσεύς» 

ςτα τζςςερα πιο πάνω χωρία ετυμολογείται ωσ «αυτός που προκαλεί τον θυμό σε κάποιους», ι πάλι «αυτός με 

τον οποίον θυμώνουν οι άλλοι».   

 

 

Πταν όμωσ φτάςουμε ςτθν πζμπτθ και τελευταία φορά όπου απαντά αυτόσ ο ρ. τφποσ 

ςτθν Οδφςςεια, και με τον οποίον πάλι ετυμολογείται για ιςάρικμθ φορά από τον 

ποιθτι το όνομα του ιρωα, το ςκθνικό αλλάηει· αυτό ςυμβαίνει ςτθν ραψωδία ‘τ’. Για 

πρϊτθ φορά ο Οδυςςζασ μπαίνει ςτο παλάτι του μετά από είκοςι χρόνια. Πμωσ θ μακρόχρονθ απουςία του 

ζκανε τουσ μνθςτιρεσ επικυρίαρουσ. Αν αποκάλυπτε αμζςωσ τθν ταυτότθτά του ηθτϊντασ τουσ να φφγουν 

εγκαταλείποντασ τα  ςχζδια που είχαν για τον κρόνο και τθν Ρθνελόπθ, θ μόνθ ςίγουρθ επιτυχία του κα ιταν 

να τουσ ζνωνε όλουσ εναντίον του, και να ζκανε ακόμθ δυςκολότερθ τθν ιδθ δφςκολθ κζςθ του. Ζπρεπε 

λοιπόν να ακολουκιςει ζνα ςχζδιο επανακατάλθψθσ τθσ εξουςίασ του με πλάγιο τρόπο. Γιϋ αυτό εκμεταλ-

λευόμενοσ τθν αλλαγι τθσ εμφάνιςισ του (εδϊ ζβαλε το χζρι τθσ θ Ακθνά κάνοντάσ τον γζρο) δεν αποκαλφ-

πτει ςε κανζνα τθν ταυτότθτά του, οφτε καν ςτθν Ρθνελόπθ, με τθν οποίαν ςυναντικθκε ωσ ζνασ δικεν φί-

λοσ του Οδυςςζα, για τον οποίον είχε ακοφςει ότι βρίςκεται ςτον δρόμο τθσ επιςτροφισ ςτθν Ικάκθ. Η Ρθνε-

λόπθ πείκεται ςτα λόγια του ‘ξζνου’ και προςτάηει τθν Ευρφκλεια να τον περιποιθκεί.  Η Ευρφκλεια τϊρα δεν 

είναι μια οποιαδιποτε υπθρζτρια· είναι εκείνθ που τον γνωρίηει από μωρό, γιατί τον φρόντιηε από τθν παι-

δικι του θλικία μζχρι που ζφυγε για τθν Τροία. Οφτε κι αυτι τϊρα τον αναγνωρίηει. Πμωσ κακϊσ τον βοθκά-

ει να πλφνει το ςϊμα του (:Νίπτρα), διαπιςτϊνει ότι ο ‘ξζνοσ’ ζχει ςτο πόδι του μία «οὐλήν,393». Και θ Ευ-

ρφκλεια ανακαλεί ςτθν μνιμθ τθσ ζνα περιςτατικό που ςυνζβθ ςτον Οδυςςζα, όταν ιταν παιδί·  τότε λοιπόν 

ο Οδυςςζασ είχε επιςκεφκεί ςτον Ραρναςςό τον παπποφ του από τθν μθτζρα του, τον Αυτόλυκο, και εκεί 

κάποιοσ αγριόχοιροσ του πλιγωςε το πόδι αφινοντάσ του ζνα ςθμάδι (τ390-395). Και δεν ιταν μόνο αυτό 

που κυμικθκε θ Ευρφκλεια· ζφερε ςτο νου τθσ και κάτι που είχε ςυμβεί πιο πριν, λίγεσ μζρεσ μετά τθν γζν-

νθςθ του μικροφ Οδυςςζα, πριν ακόμθ πάρει όνομα από τουσ γονείσ του. Τότε λοιπόν ζφταςε ο παπποφσ 

Αυτόλυκοσ ςτθν Ικάκθ, για να δει το μικρό εγγονό του. Επειδι όμωσ ο παπποφσ αυτόσ ιταν φθμιςμζνοσ για 

τθν ‘πονθριά’ και τισ ‘απάτεσ’ του, θ Ευρφκλεια πιρε το μωρό ςτα χζρια τθσ, το βάηει πάνω ςτα γόνατα του 

Αυτόλυκου και του λζει: «Αὐτόλυκ᾽, αὐτὸς νῦν ὄνομ᾽ εὕρεο ὅττι  κε θ῅αι παιδὸς παιδὶ φίλῳ· πολυάρητος 

δέ τοί ἐστιν    Αυτόλυκε, βάλε εσύ όποιο όνομα θέλεις στο παιδί της αγαπημένης σου κόρης· γιατί σου είναι πο-

λυπόθητος τ403/4».  Τότε ο Αυτόλυκοσ είπε:  

«γαμβρὸς ἐμὸς θυγάτηρ τε, τίθεσθ᾽ ὄνομ᾽ ὅττι κεν εἴπω· 

πολλοῖσιν γὰρ ἐγώ γε ὀδυσσάμενος τόδ᾽ ἱκάνω 

ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξὶν ἀνὰ χθόνα πουλυβότειραν· 

τῷ δ᾽ ὆δυσεὺς ὄνομ᾽ ἔστω ἐπώνυμον· » (τ406-409) 

«Γαμπρέ μου και κόρη μου, βάλτε στο παιδί όποιο όνομα σας πω· 

μιας κι εγώ βρίσκομαι εδώ έχοντας θυμώσει και εκνευριστεί με πολλούς  

άνδρες και γυναίκες σ’ όλη τη γη την πολυάνθρωπη· 

ας είναι το όνομα σ’ αυτό το παιδί Οδυσσεύς·» 

Σφμφωνα με τθν ομολογία του Αυτόλυκου το παιδί πρζπει να ονομαςτεί «὆δυσσεύς», γιατί ο ίδιοσ ιταν 

«ὀδυσσάμενος πολλοῖσι ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξίν». Και με δεδομζνο ότι τϊρα βριςκόμαςτε ςτα επίςθμα  

‘βαφτίςια’ του μικροφ Οδυςςζα, θ ερμθνεία του ονόματόσ του οφείλει να εξαχκεί από τθν ερμθνεία του υ-

ποκετικοφ ενεςτωτικοφ τφπου «ὀδύσσομαι», ι καλφτερα από τθν ερμθνεία τθσ μτχ. «ὀδυσσάμενος», που κι 
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Ποιός ήηαν ο  

«Αὐτόλυκος» 

αυτι ςυντάςςεται με δοτικι προςϊπου. Τι άλλο όμωσ κα μποροφςε να ςιμαινε το ριμα αυτό με δοτικι, 

πλθν του ότι «θυμώνω με κάποιον» ι «είμαι θυμωμένος με κάποιον»; Ζτςι το ερμθνεφςαμε πιο πάνω, κι ζτςι 

ερμθνεφεται γενικϊσ. Με βάςθ λοιπόν αυτιν τθν ερμθνεία «὆δυσσεύς» είναι εκείνοσ που «θύμωνε με τους 

άλλους». Τϊρα όμωσ βριςκόμαςτε με δυο ετυμολογίεσ του ονόματοσ του Οδυςςζα, κακϊσ ςφμφωνα με τα 

τζςςερα πρϊτα χωρία «὆δυσσεύς» είναι εκείνοσ «με τον οποίον οι άλλοι οργίζονται, θυμώνουν», ενϊ ςφμφω-

να με το πζμπτο – που μθ ξεχνάμε είναι το πιο επίςθμο – «὆δυσσεύς» είναι εκείνοσ «ο οποίος θυμώνει, οργί-

ζεται με τους άλλους».  Τι από τα δυο ςθμαίνει τελικά το όνομα «὆δυσσεύς»; Ροιόσ από τουσ δυο χαρακτιρεσ 

τον διζκρινε, ο οποίοσ πρζπει να φαίνεται μζςα από το όνομά του; Το πιο αςφαλζσ είναι να ξεκινιςουμε από 

το πζμπτο χωρίο, διότι εδϊ ο παπποφσ Αυτόλυκοσ δεν ‘βαφτίηει’ απλϊσ τον εγγονό του, αλλά του δίνει ζνα 

όνομα δθλωτικό τθσ προςωπικότθτασ που ο ίδιοσ είχε από τότε που γεννικθκε μζχρι και τϊρα, και τθν ίδια 

προςωπικότθτα κζλει να ζχει μζςω του ονόματοσ «὆δυσσεύς» και ο μικρόσ εγγονόσ του ς’ όλθ του τθν ηωι.  

Ροιόσ ιταν λοιπόν ο Αυτόλυκοσ; 

 

 

 

Σφμφωνα με τθν παράδοςθ ο Αυτόλυκοσ ιταν γιοσ του Ερμι και τθσ νφμφθσ ‘Χιόνθσ’1. Η 

καταγωγι του από τον κεό αυτόν του δϊριςε χαρίςματα που τον ξεχϊριηαν και τον διζ- 

κριναν για τθν ικανότθτά του ςτθν μαγεία και ςτθν εξαπάτθςθ των ςυμπολιτϊν του. Ήταν ζνασ επιδζξιοσ  

κλζφτθσ και ςασ τζτοιοσ απαντά ςτισ μυκολογικζσ αφθγιςεισ. Είναι αυτόσ που ζκλεβε ςυνεχϊσ και επανει- 

λθμμζνωσ τα βόδια του Σίςυφου ςτον Ιςκμό, ϊςτε κάποια ςτιγμι ο Σίςυφοσ αγανακτιςμζνοσ ζλιωςε μολφβι 

ςτισ οπλζσ των ηϊων του, όπου χάραξε το ςθμείωμα «Ο Αυτόλυκος με έκλεψε». Τθν επομζνθ θμζρα, όταν ιδθ 

ο Αυτόλυκοσ πάλι του ζκλεψε βόδια, ο Σίςυφοσ ζδειξε ςτουσ περίοικουσ γελαδάρθδεσ τα ίχνθ που είχαν α-

φιςει ςτο χϊμα τα πατιματα των βοδιϊν του, και κατθγόρθςε τον Αυτόλυκο για τθν κλοπι2. Ο Αυτόλυκοσ 

ωσ ‘κλζφτθσ’ αλόγων παραδίδεται και ςτα αρχαία ςχόλια τθσ Οδφςςειασ3. 

 Πμωσ ο Αυτόλυκοσ είχε και μαγικζσ ικανότθτεσ, τισ οποίεσ ομοίωσ όφειλε ςτθν κεϊκι του καταγωγι. Στο 

λιμμα «ἀείδελον» τον Etymologicum Magnum ερμθνεφει τθν λζξθ ωσ το «αόρατον», και μαηί με άλλα testi-

monia παρακζτει τθν εξισ μαρτυρία: «Με την σημασία του ‘αόρατου’ χρησιμοποίησε την λέξη και ο Ησίοδος α-

ναφερόμενος στον Αυτόλυκο. Γιατί ισχυρίζεται (ο Ησίοδος) πως ‘ό,τι κι αν έπιανε στα χέρια του (ο Αυτόλυκος), τα 

έκανε όλα αόρατα»4. Και το E.M. ςυνεχίηοντασ πάντα ςτο ίδιο λιμμα παρακζτει και τθν ροπι του Αυτόλυκου 

ςτισ κλοπζσ λζγοντασ ότι «συνήθιζε να κλέβει άλογα, καθώς ήταν κλέφτης, και τα έκανε αόρατα. Επίσης μπο-

ρούσε να τους αλλάζει τα χρώματα» με τον ςκοπό φυςικά να μθ αναγνωριςκοφν από τουσ κατόχουσ τουσ5. 

                                                           
1 Cum Chione sive ut alii poetae dicunt Philonide Daedalionis filia Apollo et Mercurius una nocte concubuisse dicitur. ea 

peperit ex Apolline Philammonem, ex Mercurio Autolycum.  Με τθν Χιόνθ, ι με Φιλωνίδα τθν κόρθ του Δαιδαλίωνοσ, ο 

Απόλλων και ο Ερμισ κοιμικθκαν μαηί τθν ίδια νφχτα. Από τον Απόλλωνα εκείνθ γζννθςε τον Φιλάμμωνα και από τον 

Ερμι τον Αυτόλυκο,  Hyg. Fabulae, 200.  (Στο ίδιο ακριβϊσ ςυμφωνοφν και τα Scholia Vetera in Hom. Od.11,85) 
2 «Σίσυφος, Αὐτολύκου τὰς βόας αὐτοῦ κλέπτοντος πολλάκις, ταῖς χηλαῖς τῶν βοῶν ἐνέτηξε μόλιβον, ᾧ 

χαρακτ῅ρα ἐνήρμοσε γράμματα ἐκτυποῦντα 'Αὐτόλυκος ἔκλεψεν'. ὁ μὲν δὴ Αὐτόλυκος νύκτωρ ἀπήλασε τὰς 

βόας, ὁ δὲ Σίσυφος μεθ' ἡμέραν τοῖς γείτοσι γεωργοῖς ἔδειξε τὰ ἴχνη τῶν βοῶν κατηγοροῦντα τὴν Αὐτολύκου 

κλοπήν», Πολύαινος,VI,52 
3 Στο ‘φ’ γίνεται αναφζρεται ςτα βόδια που κάποτε ζχαςε ο Κφιτοσ, και αναηθτϊντασ ςυνάντθςε τον Οδυςςζα πριν φφ-
γει για τθν Τροία. Ράνω ς’ αυτιν τθν πλθροφορία ο αρχαίοσ ςχολιαςτισ ςθμειϊνει τα εξισ:  «Αὐτόλυκος ὁ Ἑρμοῦ 
κλέψας τὰς Εὐρύτου ἵππους πέπρακεν αὐτὰς τῷ Ἡρακλεῖ, ἅς ζητῶν Ἴφιτος περιῄει»: Σχ.Οδ. 21.22  
4 Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀοράτου ἐχρήσατο τῆ λέξει Ἡσίοδος περὶ τοῦ Αὐτολύκου. Φησί γάρ: Ὅττι κε χερσὶ λάβεσκεν, Etym. 
Magn. ςτο λ. ‘ἀείδελον’, p.19 
5 Καὶ γὰρ ὁ αὐτὸς κλέπτην ὤν ἔκλεπτε τοὺς ἵππους, καὶ ἀλλοιοφανεῖς αὐτοὺς ἀπετέλει. ἐνήλλασσε δὲ τὰς χροιὰς 
αὐτῶν. ό.π. Και ςτον Τηζτηθ: «Πάντα γὰρ ὅσσα λάβεσκεν ἀίδηλα πάντα τίθεσκε, Τηζτηθσ Εισ Λυκόφρ. 344, p135» 
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 Η φιμθ του Αυτόλυκου ωσ ‘κλζφτθ’ ιταν διαδεδομζνθ ς’ όλο τον Ραρναςςό, όπου μεγάλωςε. Τα Scholia 

Vetera ςτθν Οδφςςεια μνθμονεφουν τθν ‘δράςθ’ του ςτο επίμαχο χωρίο τθσ ραψωδίασ ‘τ’, όπου ζχουμε τθν 

ονοματοδοςία του Οδυςςζα, και τον αναφζρουν ωσ το πιο φθμιςμζνο ‘κλζφτθ’ τθσ εποχισ του, μια τζχνθ  

που τθν κλθρονόμθςε από τον πατζρα του, τον Ερμι6. Πμωσ και ςτθν Οδφςςεια ο ποιθτισ δεν χάνει τθν ευ-

καιρία αφθγοφμενοσ τθ ‘βάφτιςθ’ του Οδυςςζα από τον παπποφ του να αναφερκεί και ςτθν εξόχωσ διαπρε-

πι φιμθ του ‘νονοφ’ ωσ περιβόθτου ‘κλζφτθ’ και ‘ψεφτθ’, χαρίςματα που τα χρωςτοφςε ςτον πατζρα του7. 

Με αυτά τα ςτοιχεία τθσ παράδοςθσ για τον Αυτόλυκο ασ δοφμε ςυνοπτικά τισ δφο ετυμολογιςεισ που ζχου-

με μπροςτά μασ:  

 

1θ) «὆δυσσεύς = αυτός που κάνει τους άλλους να θυμώνουν μαζί τους»:  

Είναι θ ετυμολογία που δίνουν τα τζςςερα πρϊτα χωρία. Σφμφωνα μ’ αυτιν ο Οδυςςζασ εμφανίηεται ωσ ε-

ριςτικόσ (;) προβλθματικόσ (;) παραβατικόσ (;) με κεοφσ και ανκρϊπουσ, γιατί αλλιϊσ πϊσ εξθγείται το ότι 

«αυτός κάνει τους άλλους να θυμώνουν μαζί του».  Τϊρα ότι ο Οδυςςζασ δεν ιταν το καλφτερο ‘παιδί’ γενικϊσ 

ςτον λεγόμενο Τρωικό κφκλο, το ξζρουμε και το γνωρίηουμε πολφ καλά. Πμωσ μια τζτοια ερμθνεία από τον 

ποιθτι τθσ Οδφςςειασ μζςα ςτθν Οδφςςεια είναι αρκετά προβλθματικι για τουσ εξισ λόγουσ: πρϊτον, το 

ζποσ αυτό φτιάχτθκε για να τιμιςει τον Οδυςςζα, και δεφτερον ςτο ζποσ αυτό ο ιρωασ για να ςωκεί χρειά-

ηεται τθν ςυνδρομι των κεϊν, τθν καλι τουσ διάκεςθ, όπωσ επίςθσ πρζπει να κερδίςει και τθν ςυμπάκεια 

των ακροατϊν. Με μία όμωσ τζτοιου είδουσ ερμθνεία του ονόματόσ του και τα δυο αυτά ηθτοφμενα είναι 

πλζον προβλθματικά, αν όχι αδφνατα.   

 

2θ) «὆δυσσεύς = αυτός θυμώνει με τους άλλους» 

Είναι θ ετυμολογία που προτείνει το πζμπτο χωρίο (τ406-409). Είναι θ πιο επίςθμθ, γιατί είναι το όνομα που 

κζλει ο Αυτόλυκοσ να δϊςει ςτον εγγονό του, και επίςθσ είναι το όνομα εκείνο, με το οποίο κα του ‘μοιάηει’ 

ωσ χαρακτιρασ, όταν μεγαλϊςει.  Οφτε όμωσ κι αυτι γίνεται εφκολα αποδεκτι για τουσ εξισ λόγουσ: πρϊτον, 

μζςα ςτθν Οδφςςεια δεν εμφανίηεται, εκτόσ από μία μόνο φορά, ο Οδυςςζασ να είναι «θυμωμένος με άλ-

λους»· και δεφτερον, ο Αυτόλυκοσ ςφμφωνα με τθν παράδοςθ είχε μία ςυμπεριφορά που «έκανε τους άλλους 

να θυμώνουν μαζί του».  Ραρά τα εμφανι προβλιματα που φαίνεται πωσ υπάρχουν, αν δοφμε τον τρόπο με 

τον οποίον τα ζπθ ςκιαγραφοφν τθν προςωπικότθτα του ιρωα, κα λυκοφν αρκετζσ απορίεσ και προβλιματα 

όςον αφορά τθν ερμθνεία του ονόματοσ «὆δυσσεύς».  Μια ματιά ςτθν προςωπικότθτα του ιρωα, όπωσ αυ-

τι ςκιαγραφείται ςε Ιλιάδα και Οδφςςεια κα βοθκιςει αρκετά για καλφτερα ςυμπεράςματα.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6 ἐκ δὲ τοῦ Ἑρμοῦ Αὐτόλυκος, ὅς οἰκῶν τὸν Παρνασσὸν πλεῖστα κλέπτων ἐθησαύριζεν. εἶχε γὰρ ταύτην τὴν τέ-

χνην παρὰ τοῦ πατρός, ὥστε τοὺς ἀνθρώπους ὅτε κλέπτοι τι λανθάνειν, καὶ τὰ θρέμματα τ῅ς λείας ἀλλοιοῦν εἰς ὅ 

θέλοι μορφ῅ς, ὥστε πλείστης αὐτὸν δεσπότην γενέσθαι,   από τον Ερμι γεννικθκε ο Αυτόλυκοσ, ο οποίοσ κατοικϊ-

ντασ ςτον Παρναςςό με πολλζσ κλοπζσ αποκτοφςε μεγάλθ περιουςία. Τθν τεχνικι αυτιν τθν είχε από τον πατζρα του, 

ϊςτε όποτε ζκλεβε τουσ ανκρϊπουσ να κρφβεται, και όςα ζκλεβε τα αλλοίωνε ςε όποια μορφι ικελε, ϊςτε να γίνεται 

κφριοσ μεγάλθσ περιουςίασ, Schol. Od. 19,432  
7 ὃς ἀνθρώπους ἐκέκαστο κλεπτοσύνῃ θ᾽ ὅρκῳ τε· θεὸς δέ οἱ αὐτὸς ἔδωκεν Ἑρμείας·   Αυτόσ ξεπερνοφςε όλουσ ςτθν 
κλοπι και ςτθν ψευδορκία, γιατί του τα είχε δϊςει αυτά ο ίδιοσ ο Ερμισ, Οδ.19,396 



Ρ.Σ. ΡΑΥΛΙΔΗΣ: Ο Οδυςςζασ ςτθν παράδοςθ και ςτο ζποσ                          5 
 

Ο «Οδυζζέας» 

ζηην Ιλιάδα 

Η Οδφςςεια είναι ζνα ζποσ φτιαγμζνο αποκλειςτικά για τον Οδυςςζα, οπότε κα 

ροφςε να ςτακεί ο ιςχυριςμόσ ότι ο ποιθτισ πρόβαλε επίτθδεσ τα κετικά του και απζ-

κρυψε τα αδφνατα ςθμεία του χαρακτιρα του. Αντικζτωσ θ Ιλιάδα είναι ζνα ζποσ ξζνο 

γιϋ αυτόν με κυρίαρχεσ τισ προςωπικότθτεσ και τουσ χαρακτιρεσ του Αχιλλζα και του Αγαμζμνονα. Απ’ αυτιν 

τθν άποψθ ό,τι λζγεται ςτθν Ιλιάδα για τον Οδυςςζα πρζπει να κεωρθκεί περιςςότερο αξιόπιςτο ςε ςχζςθ 

με ό,τι λζγεται ςτθν Οδφςςεια.  

 

Ο ΟΔΥΣΣΕΑΣ ‘ΡΟΛΥΜΗΧΑΝΟΣ’:  Το βαςικό γνϊριςμα του Οδυςςζα ωσ ανκρϊπου που μπορεί να βρίςκει λφ-

ςεισ εκεί που οι άλλοι αδυνατοφν, διαπιςτϊνεται από τον ποιθτι ςτθν Ιλιάδα και τονίηεται δεόντωσ δεκαο-

κτϊ φορζσ. Η ζκφραςθ με τθν οποίαν χαρακτθρίηεται θ εφευρετικότθτα του είναι «πολύμητις ὆δυσσεύς». 

Μία μόνο φορά ο ποιθτισ δωρίηει τθν ζκφραςθ αυτιν ςε πρόςωπο άλλο πλθν του Οδυςςζα, κι αυτόσ είναι ο 

Ήφαιςτοσ. Πταν ο Αχιλλζασ αποδεκατίηει ςτθν μάχθ τουσ Τρϊεσ εκδικοφμενοσ τον κάνατο του Ρατρόκλου, 

τθν ςωρό των κυμάτων μόνο μια δυνατι φωτιά μπορεί να κάψει, γι’ αυτό και θ Ήρα ηθτεί τθν ςυνδρομι του 

«πολυμήτιος Ἡφαίστοιο,Φ355». Πμωσ και ο ίδιοσ ο Οδυςςζασ φαίνεται ότι ζχει επίγνωςθ των πνευματικϊν 

του χαριςμάτων. Μετά τον κάνατο του Ρατρόκλου ο Αχιλλζασ ζχοντασ μετανοιςει για τθν αδιαλλαξία του 

απαιτεί από τουσ αρχθγοφσ των Ελλινων να ριχτοφν όλοι τϊρα ςτθν μάχθ δίχωσ κακυςτζρθςθ. Ο Οδυςςζασ 

του προτείνει πρϊτα να γίνει το ςυςςίτιο των ςτρατιωτϊν, και ο Αχιλλζασ αντιδρά λζγοντασ ότι με τον φίλο 

του νεκρό δεν μπορεί να φάει. Τότε ο Οδυςςζασ κζλοντασ να του αλλάξει γνϊμθ του λζει: «Των Αχαιών υ-

πέρτατε, Πηλείδη Αχιλλέα, / εμέ στην λόγχη ξεπερνάς τωόντι και όχι ολίγο, /  αλλ΄ είμ’ εγώ στην νόηση πολύ 

καλύτερός σου / ως έχω χρόνια πλιότερα και πλιότερα  έχω μάθει, τ215-218» (Μετάφρ. Ιάκ. Πολυλά).  

 

Ο ΟΔΥΣΣΕΑΣ ‘ΔΟΛΙΟΣ & ΡΑΝΟΥ΢ΓΟΣ’: Ζνα ακόμθ γνϊριςμα που διακζτει κατά τθν Ιλιάδα ο Οδυςςζασ είναι θ 

‘δολιότθτα’ και θ ‘πανουργία’. Από ψθλά ςτα κάςτρα τθσ Τροίασ ο Ρρίαμοσ παρακολουκεί τουσ Ζλλθνεσ πο-

λεμάρχουσ. Ξεχωρίηει κάποιον· είναι ο Οδυςςζασ, επειδι όμωσ δεν τον γνωρίηει, ηθτεί από τθν Ελζνθ που 

είναι δίπλα του, να του δϊςει πλθροφορίεσ. Εκείνθ τον περιγράφει ωσ εξισ: «αυτός είναι ο γιος του Λαέρτη ο 

πολυμήχανος Οδυσσέας / ο οποίος μεγάλωσε στη χώρα της πετρώδους Ιθάκης / ο οποίος γνωρίζει πολλές απάτες 

και κόλπα   οὗτος δ’ αὖ Λαερτιάδης πολυμήτις ὆δυσσεύς, / ὅς ἐτράφη ἐν δήμῳ Ἰθάκης κρανα῅ς περ 

ἐουσης / εἰδὼς παντοίους τε δόλους και μήδεα πυκνά, Γ,200-202». Η τζχνθ τθσ ‘απάτθσ’ ιταν το μεγάλο και 

ακαταμάχθτο όπλο του Οδυςςζα, και αυτό του το αναγνϊριηαν όλοι.  Τθν ‘δολιότθτά’ του ο ποιθτισ δεν τθν 

κρφβει, τθν κεωρεί χάριςμα, προτζρθμα κι όχι ελάττωμα. Γιϋ αυτό όταν ο Αχιλλζασ για να τιμιςει τον χαμζνο 

Ράτροκλο οργάνωςε ακλθτικοφσ αγϊνεσ, και ς’ ζνα αγϊνιςμα πάλθσ ο ζνασ ακλθτισ ιταν ο Αίασ Τελαμϊνι-

οσ, για τον Οδυςςζα, που ιταν αντίπαλόσ του, ο ποιθτισ ςθμειϊνει το ζξθσ γνϊριςμά του: «και τότε απέναντί 

του σηκώθηκε ο πολυμήχανος Οδυσσέας, αυτός που το μυαλό του το είχε στο συμφέρον του     ἄν δ’ ὆δυσσεὺς 

πολύμητις ἀνίσταστο κέρδεα εἰδώς, Ψ709». Και όταν ο αγϊνασ ζφταςε ς’ ζνα κρίςιμο ςθμείο και για τουσ 

δφο, ενϊ ο Αίασ είχε ςθκϊςει όρκιο τον Οδυςςζα, τότε «ο Οδυσσέας δεν παρέλειψε τα κόλπα του, αλλά τον 

χτύπησε στο πίσω μέρος των γονάτων του, και του λύγισε τα πόδια     δόλου δ’ οὐ λήθετ’ ὆δυσσεύς· κόψ’ 

ὄπιθεν κώληπα τυχών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα, κάδ’ δ’ ἔβαλ’ ἐξόπισω, Ψ726-728». 

  

Ο ΟΔΥΣΣΕΑΣ ΣΥΜΦΕ΢ΟΝΤΟΛΟΓΟΣ: Το ότι ο Οδυςςζασ ςτισ αποφάςεισ του ζβαηε πάνω απ’ όλα κι όλουσ το 

προςωπικό του ςυμφζρον, αυτό το μακαίνουμε από δυο χωρία τθσ Ιλιάδασ.  Ο Αγαμζμνων εκνευριςμζνοσ 

για τθν κακυςτζρθςθ που επζδειξαν τα Ελλθνικά ςτρατεφματα ςτισ μάχεσ των προθγουμζνων θμερϊν επι-

κεωρεί τα αγιματά τουσ, και φτάνοντασ εμπρόσ ςτον Οδυςςζα και ςτο δικό του ςτράτευμα του λζει: «και συ 

που ξεχωρίζεις για τις κρυφές δολιότητές σου, άνθρωπε που σε νοιάζει μόνο το δικό σου συμφέρον / για ποιό λόγο 

απ’ τον φόβο σας περιμένετε τους άλλους;        καὶ σὺ κακοῖσι δόλοισι κεκασμένε κερδαλεόφρον / τίπτε κα-

ταπτώσσοντες ἀφέστατε, μίμνετε δ’ ἄλλους; Δ339-341». Μια ακόμθ ζνδειξθ τθσ ςυμφεροντολογικισ τά-
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ςθσ του χαρακτιρα του παίρνουμε και ςτθν ραψωδία ‘Θ’, αν και εδϊ οι αρχαίοι ςχολιαςτζσ κεωροφςαν ε-

ντελϊσ παρεξθγθμζνεσ τισ φράςεισ και του χαρακτθριςμοφσ που γίνονται για τον Οδυςςζα. Ο Νζςτωρ ςε μία 

μονομαχία με τουσ Τρϊεσ βρζκθκε χωρίσ άλογο πεςμζνοσ ςτο χϊμα, και ο Διομιδθσ καλεί τον Οδυςςζα να 

ζρκει να τον ςθκϊςουν και να τον πάρουν μαηί τουσ. Πμωσ εκείνοσ φεφγει προσ τα πίςω και ζκπλθκτοσ ο Δι-

ομιδθσ του λζει: «παμπόνηρε Οδυσσέα, πού φεύγεις γυρίζοντας τις πλάτες σου δειλός μέσα στο πλήθος;     

διογενὲς Λαερτιάδη πολυμήχαν’ ὆δυσσεῦ πῆ φεύγεις μετὰ νῶτα βαλὼν κακὸς ὥς ἐν ὁμίλῳ; Θ93-94».  

 

Ο ΟΔΥΣΣΕΑΣ ΙΚΑΝΟΣ ΔΙΡΛΩΜΑΤΗΣ: Οι διπλωματικζσ ικανότθτεσ του Οδυςςζα αποδεικνφονται περίτρανα ςε 

δυο δφςκολεσ αποςτολζσ που του ανατίκενται. Η πρϊτθ αφορά τθν μεςολάβθςι του, ϊςτε να αποτραπεί θ 

άτακτθ επιςτροφι των Ελλινων πίςω ςτθν Ελλάδα, και θ δεφτερθ ςχετίηεται με τθν πρεςβεία που ςτζλνεται 

ςτον Αχιλλζα προκειμζνου να πάρει πίςω τθν απόφαςι του να απόςχει από τισ μάχεσ. 

 

Η πρώτη διπλωματική αποςτολή τθν οποίαν αναλαμβάνει ο Οδυςςζασ είναι ιδιαιτζρωσ δφςκολθ και επικίν-

δυνθ. Πταν ο Αχιλλζασ απζςυρε το ςτράτευμά του χολωμζνοσ για τθν ςυμπεριφορά του Αγαμζμνονα απζνα-

ντι του, το Ελλθνικό ςτράτευμα βρζκθκε ςε τρομερά δφςκολθ κζςθ, και ο Αγαμζμνων κεωρϊντασ ότι θ ευκφ-

νθ είναι δικι του προτείνει ςτουσ Ζλλθνεσ να αφιςουν τθν πολιορκία και να επιςτρζψουν Ελλάδα. Οι Ζλλθ-

νεσ κουραςμζνοι από τθν χωρίσ αποτζλεςμα εννεαετι πολιορκία βρικαν τθν πρόταςθ ιδιαιτζρωσ κελκτικι. 

Πμωσ θ Ακθνά είχε άλλα ςχζδια και ικελε να αποτρζψει ζνα τζτοιο ενδεχόμενο, γιϋ αυτό χρειάηεται κάποιον 

ο οποίοσ να εμποδίςει τθν διάδοςθ αυτισ τθσ πρόταςθσ, και ποιόσ άλλοσ κα μποροφςε να ιταν αυτόσ, εκτόσ  

από τον Οδυςςζα; Ζτςι λοιπόν τον πλθςιάηει και μζςα ς’ άλλα του λζει: «κι εσύ με τα ωραία σου λόγια να α-

ναγκάσεις τον κάθε άνδρα να μη ρίξεις τα πλοία στην θάλασσα   σοῖς δ’ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα 

ἕκαστον, / μηδὲ ἔα ν῅ας ἅλα δ’ ἐλκέμεν ἀμφιελίσσας, Β180-181». Ο Οδυςςζασ χωρίσ κακυςτζρθςθ ανα-

λαμβάνει αυτόν τον ρόλο. Ο τρόποσ με τον οποίον διαχειρίςτθκε τθν διαμεςολάβθςθ αυτιν δείχνει άνκρωπο 

με μεγάλα προτεριματα και ανεπτυγμζνθ ευφυΐα. Η τακτικι που ακολουκεί είναι πολφ προςεγμζνθ και α-

ποδοτικι. Ρρϊτα προςεγγίηει τουσ αρχθγοφσ των Ελλθνικϊν ςτρατευμάτων και προςπακεί να προλάβει μία 

ενδεχόμενθ ςυμφωνία τουσ ςτθν πρόταςθ του Αγαμζμνονα. Η τακτικι του λόγου του είναι θ εξισ: 

i. τουσ λζει ότι ο Αγαμζμνων υποκρίνεται πωσ δικεν κζλει να επιςτρζψουν ςτθν Ελλάδα, ενϊ ςτθν ου-

ςία κζλει να διερευνιςει τισ προκζςεισ τουσ. Συνεπϊσ αν κάνουν το λάκοσ και τθν αποδεχκοφν, τότε 

εκείνοσ κα ςτραφεί εναντίον τουσ: «Άνθρωπε συνετέ, μη γίνεσαι δειλός γιατί φοβάσαι / αντιστάσου και 

πες το ίδιο και στους στρατιώτες σου / γιατί  δεν ξέρεις τι έχει στο νου του ο Αγαμέμνων. / Μας δοκιμάζει 

κι ύστερα, θα μας χτυπήσει, Β190-193»   

ii. τουσ υπενκυμίηει πωσ δεν παρευρίςκονταν οι ίδιοι ςτισ ανακοινϊςεισ του Αγαμζμνονα, οπότε πικα-

νόν να πρόκειται για παρερμινευςθ των δθλϊςεϊν του, και τότε οι αρχθγοί των ςτρατευμάτων κα 

τιμωρθκοφν αυςτθρά αν δεχκοφν να υποχωριςουν, γιατί : «μακάρι να μη αγριέψει με τους Αχαιούς / 

γιατί η ψυχή του βασιλέων είναι περήφανη, Β194-196». 

 Κατόπιν πλθςιάηει τουσ απλοφσ ςτρατιϊτεσ και ακολουκεί τθν ίδια τακτικι: 
i. τουσ καλεί να αποφφγουν τθν μεταξφ τουσ διαβοφλευςθ και να εμπιςτεφονται όςουσ κεωροφν καλφ-

τερουσ από τον εαυτό τουσ, δθλ. όςα κα τουσ πει ο ίδιοσ τϊρα: «Μείνετε αδρανείς, και να εμπιστεύεστε 

μόνο εκείνους / που είναι καλύτεροι από εσάς, Β200-201» 

ii. τουσ εκβιάηει λζγοντάσ τουσ πωσ αν τελικά ψθφίςουν τθν πρόταςθ του Αγαμζμνονα για επιςτροφι 

ςτθν Ελλάδα, τότε κα κεωρθκοφν ακατάλλθλοι για πόλεμο κι αδφναμοι, κι όταν γυρίςουν ςτθ πατρί-

δα τουσ, εκεί δεν κα γίνονται δεκτοί ςτισ τοπικζσ τουσ λαϊκζσ ςυνελεφςεισ: «Και συ αν φανείς απόλε-

μος κι αδύναμος, / τότε εκεί δεν θα σε συμπεριλάβουν στους στρατεύσιμου, κι ούτε στις λαϊκές συνελεύσεις, 

Β201-202» 



Ρ.Σ. ΡΑΥΛΙΔΗΣ: Ο Οδυςςζασ ςτθν παράδοςθ και ςτο ζποσ                          7 
 

iii. Τζλοσ τουσ διεμινυε πωσ αν δεχκοφν να ψθφίςουν από μόνοι τουσ, αυτό κα δθμιουργοφςε ζνα κα-

κεςτϊσ πολυαρχίασ και αναρχίασ, διότι κα καταργιςει τθν μονοκρατορία του βαςιλιά Αγαμζμνονα 

(Β203-206)      

Κατόπιν ο Οδυςςζασ παίρνει τθν πρωτοβουλία να μιλιςει αυτόσ ςτο ςτράτευμα, ενϊ θ Ακθνά δίπλα του παί-

ηει τον ρόλο του κιρυκα. Η ομιλία του Οδυςςζα ςτα πλικθ ςτοχεφει ςτθν αποτροπι του ενδεχομζνου να γί-

νει δεκτι θ ειςιγθςθ του Αγαμζμνονα περί εγκαταλείψεωσ τθσ πολιορκίασ και επιςτροφισ ςτθν Ελλάδα. Εί-

ναι μια ομιλία αριςτοτεχνικά δομθμζνθ, θ οποία αποδεικνφει τθν ικανότθτα του ιρωα ςτθν πεικϊ. Ακολου-

κεί τα εξισ ςτάδια: 

i. τουσ δθλϊνει πωσ αν αποδεχκοφν τθν πρόταςθ του Αγαμζμνονα, τότε για τθν υποχϊρθςθ δεν φταίει 

αυτόσ που τθν ειςθγικθκε, αλλά εκείνοι που τθν ενζκριναν (284-288) 

ii. όςοι εκμεταλλεφονται αυτιν τθν πρόταςθ για να γυρίςουν ςτο ςπίτι τουσ, μοιάηουν με γυναίκεσ και 

μικρά παιδιά (Β289-290) 

iii. κάνει μια υποχϊρθςθ και δζχεται ότι θ εννεατισ απουςία από τθν πατρίδα τουσ είναι ζνα ςοβαρό 

πρόβλθμα (Β291-298) 

iv. παρ’ όλα όμωσ τα προβλιματα πρζπει να παραμείνουν ςτθν Τροία, γιατί υπάρχει θ προφθτεία του 

Κάλχα, ςφμφωνα με τθν οποίαν θ Τροία κα πζςεισ ςτα χζρια τουσ τον δζκατο χρόνο (Β299-332) 

Η ομιλία του Οδυςςζα αντιςτρζφει τθν πραγματικότθτα: αντί να κατθγορθκεί αυτόσ που ειςθγικθκε τθν 

πρόταςθ περί άτακτθσ υποχϊρθςθσ, κατθγοροφνται εκείνοι που καλοφνται από τον ίδιο τον ειςθγθτι να τθν 

ψθφίςουν και να τθν αποδεχκοφν. Είναι μια ομιλία αντιπροςωπευτικι μιασ παρελκυςτικισ τακτικισ, που μό-

νο ο Οδυςςζασ μποροφςε να πραγματοποιιςει.  

 

Η δεφτερη διπλωματική αποςτολή ςτθν οποίαν παίρνει μζροσ ο Οδυςςζασ, είναι αυτι που οργανϊνεται με 

τθν ζγκριςθ του Αγαμζμνονα, προκειμζνου να κατευναςτεί ο Αχιλλζασ και να επιςτρζψει ςτθν μάχθ. Μαηί μ’ 

αυτόν μετζχουν ο Φοίνικασ και ο Αίασ. Η αποςτολι είναι κρίςιμθ, γιατί απ’ τθν ζκβαςι τθσ εξαρτάται θ ςω-

τθρία του υπόλοιπου Ελλθνικοφ ςτρατεφματοσ. Γι’ αυτό λίγο πριν αναχωριςουν οι διαπραγματευτζσ, τουσ 

πλθςιάηει ο Νζςτωρ και τουσ δίνει τισ τελευταίεσ οδθγίεσ. Πμωσ φαίνεται ότι υπολογίηει περιςςότερο ςτθν 

διαπραγματευτικι ικανότθτα του Οδυςςζα, διότι ενϊ «σε όλους ο Νέστωρ έδινε συμβουλές / κάνοντας νεύματα 

στον καθένα ξεχωριστά, στον Οδυσσέα έκανε τα περισσότερα, Ι179-180». Πλεσ οι ελπίδεσ για επιτυχι ζκβαςθ 

τθσ διαπραγμάτευςθσ με τον Αχιλλζα ςτθρίηονται ςτθν ‘πονθρία’ και ευελιξία του Οδυςςζα.  

Πταν θ πρεςβεία φτάνει ςτθν ςκθνι του Αχιλλζα, κατόπιν ειςθγιςεωσ Αίαντα και Φοίνικα πρϊτοσ παίρνει 

τον λόγο ο Οδυςςζασ, για να πείςει τον Αχιλλζα να επιςτρζψει ςτισ μάχεσ. Η ομιλία του είναι ζνα ακόμθ 

δείγμα τθσ διπλωματικισ τουσ ικανότθτασ. Η ομιλία του μοιάηει μ’ εκείνθ των δικαςτθρίων: 

i. προςπακεί να κολακεφςει τον Αχιλλζα για τθν καλι φιλοξενία που τουσ επεφφλαξε: «Αχιλλέα, βρί-

σκουμε το τραπέζι σου / ίδιο μ’ εκείνο του Αγαμέμνονα / και εκεί κι εδώ, γιατί πολλά πράγματα μας μοι-

ράζεις, Ι225-228». Βζβαια ο Οδυςςζασ δεν είναι αφελισ· δεν εξομοιϊνει τον Αχιλλζα με τον χαρακτι-

ρα του Αγαμζμνονα, γιατί κάτι τζτοιο κα τον εκνεφριηε, αλλά όςον αφορά τα μζςα που διακζτει, ϊςτε 

να προςφζρει ζνα πλοφςιο τραπζηι ςε φίλουσ.  

ii. αμζςωσ ςτθν ςυνζχεια ακυρϊνει με ζνα πανζξυπνο τρόπο τθν αξία αυτοφ του πλοφςιου τραπεηιοφ 

που τουσ προςφζρει τϊρα ο Αχιλλζασ: «Όμως εμείς τώρα το μυαλό μας δεν το έχουμε σ’ αυτό το πλούσιο 

τραπέζι σου / αλλά μια θεϊκή συμφορά βλέπουμε εμπρός μας / και φοβόμαστε. Είμαστε σε δυο δρόμους, ή 

σωζόμαστε ή χάνουμε / τα πλοία μας, αν εσύ δεν μας βοηθήσεις, Ι228-231». Συγκρίνοντασ τισ πολυτζλειεσ 

που απολαμβάνει ο Αχιλλζασ με τισ δυςκολίεσ που αντιμετωπίηουν τϊρα οι Ζλλθνεσ πετυχαίνει ςυγ-

χρόνωσ δυο πράγματα, πρϊτον να κολακεφςει τον ιρωα, αλλά και να του δθμιουργιςει ζνα αίςκθμα 

ενοχισ. Είναι αποτζλεςμα επιδεξιότθτασ ςτον λόγο να μπορεί κάποιοσ το δικό του πρόβλθμα να το 
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κάνει πρόβλθμα κάποιου άλλου· κι αυτό ακριβϊσ πετυχαίνει τϊρα ο Οδυςςζασ. Μεταφζρει το πρό-

βλθμα από το υπόλοιπο ςτράτευμα των Ελλινων ςτισ πλάτεσ του Αχιλλζα.  

iii. του αναπαριςτά με τα πιο μελανά χρϊματα τθν επικετικότθτα των Τρϊων, για να του δείξει το μζγε-

κοσ του κινδφνου που αντιμετωπίηουν οι Ζλλθνεσ: «Οι Τρώες έχουν εγκατασταθεί μόνιμα ανάμεσα στο 

τείχη τους και στα πλοία μας / όλοι μαζί συγκεντρωμένοι / Έχουν ανάψει φωτιές απέναντι στο στράτευ-

μά μας, και λένε ότι / δεν θα περιμένουν, αλλά θα πέσουν πάνω στα πλοία μας, Ι232-235». Η εικόνα τθσ 

επικείμενθσ καταςτροφισ ςτοχεφει ςτο να δθμιουργιςει αιςκιματα ενοχισ ςτον Αχιλλζα, κακιςτϊ-

ντασ προκαταβολικά ζνοχο γι’ αυτιν, και να τον αναγκάςει να πιςτζψει πωσ για ό,τι υφίςτανται τϊρα 

οι Ζλλθνεσ είναι αποτζλεςμα τθσ δικισ του άρνθςθσ να μετάςχει ςτισ μάχεσ.  

iv. και ζρχεται θ ςτιγμι που ο Οδυςςζασ κα χρθςιμοποιιςει το πιο ιςχυρό του επιχείρθμα, κι αυτό είναι 

το όνομα του Ζκτορα: «Ο Έκτορας με μεγάλο θράσος υπερηφανεύεται για την δύναμή του / και συμπε-

ριφέρεται σαν μανιακός έχοντας πίστη στον Δία και δεν σέβεται / ούτε θνητούς ούτε θεούς, γιατί τον έχει 

πιάσει μια ακράτητη λύσσα, Ι237-239». Ο Οδυςςζασ επιφυλάςςει για τον Ζκτορα τισ πιο αρνθτικζσ πε-

ριγραφζσ κα μποροφςε να κάνει. Δανείηεται εκφράςεισ ζντονα φορτιςμζνεσ ςυναιςκθματικά, όπωσ 

«ακράτητη λύσσα» (κρατερὴ δέ ἑ λύσσα, Ι 239), γιατί ξζρει ότι ο Αχιλλζασ, αν δεν επιςτρζψει ςτισ μά-

χεσ για τουσ Ζλλθνεσ, ςίγουρα κα επιςτρζψει για τθν υςτεροφθμία του. Πςο πιο κραςφ και προκλθτι-

κό περιγράψει τον Ζκτορα, τόςο πιο πολφ κα αναγκάςει τον Αχιλλζα να ανακαλζςει τθν αρχικι του 

απόφαςθ.  Και ο Οδυςςζασ ςυνεχίηει με τισ ίδιεσ αιχμθρζσ περιγραφζσ για το Ζκτορα: «Εύχεται να έρ-

θει η μέρα που θα κάψει τα πλοία μας, και θα μας εξαφανίσει όλους τους Αχαιούς, Ι240-243». Και κλείνει 

τθν ηοφερι εικόνα τθσ περιγραφισ του με τθν προςωπικι του εκτίμθςθ πωσ: «Φοβάμαι μήπως τελικά 

οι θεοί τον ακούσουν και όλοι εμείς σκοτωθούμε εδώ, μακριά από την πατρίδα μας, Ι244-246». Η ςυναι-

ςκθματικι διζγερςθ του Αχιλλζα είναι ο υπζρτατοσ ςτόχοσ του Οδυςςζα. Μόνο μ’ αυτιν ελπίηει ότι 

κα μπορζςει να τον φζρει πίςω ςτα χαρακϊματα των Ελλινων.  

v. αφοφ τελείωςε με τισ περιγραφζσ, περνά τϊρα ςε δυο προτάςεισ του προσ τον Αχιλλζα. Η πρϊτθ α-

φορά τθν ςυμπεριφορά που πρζπει να δείξει προσ τουσ Ζλλθνεσ: «Έλα και σώσε μας από την ορμή των 

Τρώων, Ι247-248». Μια παράκλθςθ, θ οποία όμωσ αμζςωσ αιτιολογείται: «Γιατί στο μέλλον θα το έχεις 

βάρος στην συνείδησή σου, καθώς ένα κακό αν γίνει, κατόπιν δεν διορθώνεται, Ι249-250», που ςε απλά 

λόγια ςθμαίνει  ‘ζλα τϊρα να μασ βοθκιςεισ, γιατί αν το αποφαςίςεισ αργότερα, δεν κα ζχει κανζνα 

νόθμα’. Τον κζτει λοιπόν απζναντι ς’ ζνα δίλθμμα, ι τϊρα ζρχεται να βοθκιςει τουσ Ζλλθνεσ, ι κα 

χρεωκεί ςτθν ςυνείδθςι του τθν καταςτροφι τουσ.  

vi. αμζςωσ περνά ςτθν δεφτερθ προτροπι: του υπενκυμίηει τα λόγια που του είπε ο πατζρασ του, όταν 

αναχωροφςε για τθν Τροία, και για να γίνει πιο αποτελεςματικόσ, χρθςιμοποιεί ευκφ λόγο: «Φρόντισε 

να είσαι ήρεμος και να απέχεις από μοχθηρές έριδες, για να σε τιμούν όλοι οι Αχαιοί, νέοι και ηλικιωμένοι, 

Ι252-258». 

vii. τζλοσ κλείνει τθν ομιλία του παρακζτοντασ τα δϊρα που ζχει ιδθ υποςχεκεί ο Αγαμζμνων ότι κα του 

προςφζρει, αν υποχωριςει από τθν αρχικι του απόφαςθ περί αποχισ από τισ μάχεσ (Ι260- 299). 

viii. δεν τελειϊνει όμωσ εδϊ τθν ομιλία του. Άφθςε για τον τζλοσ τθν αναφορά του ςτο μίςοσ που νοιϊκει 

τϊρα ο Αχιλλζασ για τον Αγαμζμνονα. Φοβάται πωσ ακόμθ και μ’ αυτά τα δϊρα εκείνοσ κα αρνθκεί, 

και για να προλάβει μια ενδεχόμενθ απόρριψθ, του λζει: «Αν τώρα μισείς τον Αγαμέμνονα τόσο πολύ, 

καθώς και τα δώρα που σου δίνει, / τουλάχιστον λυπήσου τους Αχαιούς που υποφέρουν / γιατί αυτοί είναι 

έτοιμοι να σε κάνουν θεό τους, Ι300-303». Να λοιπόν που υπάρχει και εφεδρικό επιχείρθμα, αν αποτφ-

χουν τα προθγοφμενα!  

ix. πάλι όμωσ δεν ολοκλθρϊνεται εδϊ ο λόγοσ του, γιατί υπάρχει και δεφτερθ εφεδρεία επιχειριματοσ: 

«Τώρα είναι ευκαιρία να σκοτώσεις τον Έκτορα, γιατί θα σταθεί απέναντί σου / καθώς κυριαρχείται από 
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λύσσα, και διαλαλεί πως δεν υπάρχει άλλος όμοιος μ’ αυτόν / σ’ όλους τους Έλληνες, όσοι ήρθαμε στην 

Τροία, Ι304-306». Αν λοιπόν ο Αχιλλζασ δεν κζλει με κανζνα τρόπο να πολεμιςει για του Ζλλθνεσ, 

τουλάχιςτον ασ πολεμιςει για τον εαυτό του, για τθν φιμθ του, κι όχι να ανζχεται τισ προςβολζσ του 

Ζκτορα!  Λόγια που κεντρίηουν, ερεκίηουν τον ιδθ ενοχλθμζνο ςτον εγωιςμό του Αχιλλζα.  

Το δίλθμμα που βάηει ο Οδυςςζασ ςτον Αχιλλζα είναι φανερό: ‘ι κα εξυπθρετιςει τον εγωιςμό του, ι κα 

υπακοφςει ςτθν ςυλλογικι υποχρζωςθ που ζχει απζναντι ςτουσ ςυντρόφουσ του’. 

 

Ποιόσ είναι λοιπόν ο Οδυςςζασ που εμφανίηεται μζςα ςτθν Ιλιάδα; Για να ανακεφαλαιϊςουμε ό,τι ζχουμε 

δει, είναι ‘ζξυπνοσ – εφευρετικόσ’, ‘πονθρόσ’ άλλοτε με κακι κι άλλοτε με καλι ζννοια, ‘ικανόσ’ χειριςτισ του 

λόγου ςε κρίςιμεσ περιςτάςεισ, άνκρωποσ του ‘ςυμφζροντοσ’, όταν κεωροφςε ότι αυτό προςβάλλεται. Και 

για να επιςτρζψουμε ςτο αρχικό ερϊτθμα που αφορά τθν ετυμολογία του ονόματόσ του: με ζνα τζτοιο αν-

κρϊπινο χαρακτιρα τι είναι πιο πικανό;  i) να κυμϊνουν οι άλλοι μαηί του, ι  ii) να κυμϊνει εκείνοσ μαηί 

τουσ; Είδαμε ότι θ Οδφςςεια προςφζρει δυο ετυμολογίεσ διαφορετικζσ μεταξφ τουσ· τα τζςςερα πρϊτα χω-

ρία που παρακζςαμε, ςυμφωνοφν πάνω ςτθν ερμθνεία (i), ενϊ το πζμπτο που είναι και το πιο επίςθμο, 

ςυμφωνεί με τθν (ii). Στθν αρχι νομίηαμε ότι μια εκ των δυο ερμθνειϊν πρζπει να είναι θ ςωςτι, αφοφ και οι 

δφο δεν ςυμβιβάηονται ςτο ίδιο πρόςωπο. Πμωσ κάναμε λάκοσ. Σφμφωνα με ό,τι λζει γι’ αυτόν θ Ιλιάδα, 

«὆δυσσεύς» ιταν το πρόςωπο εκείνο με το οποίο: (i) ευκολότερα κυμϊνει και εκνευρίηεται κανείσ μαηί του, 

λόγω τθσ ‘δολιότθτασ’ και ‘πανουργίασ’ του. Πμωσ ιταν και ο άνκρωποσ εκείνοσ που λόγω τθσ ευφυΐασ του 

και των ιδανικϊν περί ςυλλογικότθτασ, τα οποία τον διζκριναν, (ii) κυμϊνει και εκνευρίηεται μ’ όςουσ τα πα-

ραβλζπουν τισ κρίςιμεσ ϊρεσ. Και ιδοφ δυο επιβεβαιϊςεισ τθσ ερμθνείασ (ii), που είναι και θ πιο δφςκολθ, 

και ζρχονται και οι δυο μζςα από τθν Ιλιάδα:  

1θ) Ο Οδυςςζασ, όπωσ είδαμε πιο πάνω, πιρε τθν εντολι από τθν Ακθνά να εμποδίςει τουσ Ζλλθνεσ να δε-

χκοφν τθν πρόταςθ του Αγαμζμνονα για επιςτροφι άρον – άρον ςτθν Ελλάδα. Κι εκείνοσ ανζλαβε τον ρόλο 

του εμψυχωτι. Κι ενϊ περιδιάβαινε το Ελλθνικό ςτράτευμα, ζπεςε επάνω ςτο Θερςίτθ, ζνα ιδιαιτζρωσ ερι-

ςτικό και αντιδραςτικό τφπο, ο οποίοσ δεν αφινει τον Οδυςςζα να ενθμερϊςει τα πλικθ. Τότε ακριβϊσ ο 

ποιθτισ μασ πλθροφορεί ότι: «Τον Θερσίτη τον μισούσαν πολύ ο Οδυσσέας και ο Αχιλλέας / γιατί συνεχώς τους 

λοιδορούσε, Β220» 

2θ) Ο Ρρίαμοσ ηθτεί πλθροφορίεσ για τον Οδυςςζα. Ο Αντινωρ που βρίςκεται εκεί κοντά κυμάται ζνα περι-

ςτατικό που ςυνζβθ με τον Οδυςςζα ςτο παλάτι, όταν ιρκε μαηί με τον Μενζλαο για να πάρουν πίςω τθν 

Ελζνθ. Πταν ιρκε θ ϊρα να πάρει τον λόγο ο Οδυςςζασ, του ζδινε τθν εντφπωςθ ενόσ ανκρϊπου που βρι-

ςκόταν ςε ςφγχυςθ, και:  «θα έλεγε κανείς ότι αυτός ήταν ένας άνθρωπος νευρικός και χωρίς αυτοσυγκράτηση 

Γ219-220», όταν όμωσ άρχιςε τθν ομιλία του, φάνθκαν τα χαρίςματά του, όπωσ ομολογεί ο Αντινωρ.  

 

Να λοιπόν που ο «὆δυσσεύς» δεν είναι μόνο εκείνοσ «με τον οποίον οι άλλοι θυμώνουν», αλλά κι εκείνοσ που  

«θύμωνε με τους άλλους». Αυτό που πρζπει να κρατιςουμε από αυτά του δυο τελευταία χωρία είναι πωσ ο 

χαρακτιρασ του Οδυςςζα, επειδι ιταν αρκετά διαφορετικόσ από τουσ υπόλοιπουσ, υποχρζωνε τον ιρωα να 

δείχνει μια αντιπάκεια ς’ όλουσ εκείνουσ οι οποίοι εκ προκζςεωσ τον αμφιςβθτοφςαν, ι ιταν ζτοιμοι να κά-

νουν κάτι  τζτοιο. Το ίδιο ακριβϊσ ςυνζβαινε και με τον παπποφ του Αυτόλυκο, κι αυτι ιταν θ αιτία που ο 

ίδιοσ ο Αυτόλυκοσ ομολόγθςε πωσ κζλει να ονοματίςει τον εγγονό του «὆δυσσέα», διότι είναι ςυνεχϊσ 

«ὀδυσσάμενος πολλοῖσι ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξίν, τ407-408». Η επικυμία λοιπόν του Αυτόλυκου για τον μελ-

λοντικό χαρακτιρα του μικροφ εγγονοφ του δεν είναι κακόλου αςφμβατθ με τισ ετυμολογίεσ που μασ δίνουν 

τα τζςςερα πρϊτα χωρία τθσ Οδφςςειασ για το όνομα «὆δυσσεύς», αφοφ αυτόσ που «προκαλεί τον θυμό 

στους άλλους» μπορεί κάλλιςτα να είναι κι αυτόσ που «θυμώνει με τους άλλους».  
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Ο «Οδυζζέας» 

ζηην Οδύζζεια 
 

Η Οδφςςεια είναι ζνα ζποσ φτιαγμζνο για τον Οδυςςζα, οπότε θ μερολθπτικότθτά τθσ 

υπζρ του ιρωα κεωρείται δεδομζνθ. Ραρ’ όλα αυτά ζχω απομονϊςει δυο – τρία χαρα-

κτθριςτικά χωρία, τα οποία αποτυπϊνουν όςο γίνεται πιο αξιόπιςτα τον περίεργο και 

ιδιόρρυκμο χαρακτιρα του Οδυςςζα. Ο ιρωασ μετά από ςυμβουλι τθσ Κίρκθσ βρίςκεται ςτον Άδθ, προκει-

μζνου να μάκει εκεί από τουσ νεκροφσ τον τρόπο επιςτροφισ του ςτθν Ικάκθ. Ακολουκϊντασ τισ εντολζσ τθσ 

ζκανε μια ςφντομθ τελετουργία, με τθν οποίαν ζδωςε πάλι δφναμθ ομιλίασ ςτισ ψυχζσ των νεκρϊν. Ρρϊτθ 

ζρχεται να του μιλιςει θ ψυχι του Ελπινορα. Ρρόκειται για τον πιο νεαρό ςτθν θλικία ςυνοδό του Οδυςςζα 

ςτθν Τροία, για τον οποίον ιδθ ςτθν προθγοφμενθ ραψωδία ακοφςαμε πωσ τθν ϊρα που ετοιμαηόταν θ α-

ποςτολι να αναχωριςει από το νθςί τθσ Κίρκθσ για τον Άδθ, εκείνοσ κοιμόταν ςτθν οροφι του παλατιοφ, και 

πάνω ςτθν ταραχι τθσ αναχϊρθςθσ των υπολοίπων ξυπνά, και ηαλιςμζνοσ κακϊσ ιταν από τον φπνο και το 

κραςί που είχε πιεί, λθςμόνθςε πωσ βριςκόταν ςτθν οροφι του παλατιοφ, προχϊρθςε, ζπεςε και ςκοτϊκθκε. 

Πταν ο Οδυςςζασ τον βλζπει εμπρόσ του ςτον Άδθ ζχει περάςει μόνο μια θμζρα από το περιςτατικό του κα-

νάτου του. Τι κα περιμζνατε να του πει; Ρϊσ κα περιμζνατε να αντιδράςει ο αρχθγόσ μιασ ομάδασ ςτρατιω-

τϊν, οι οποίοι πολζμθςαν δζκα χρόνια μαηί ςτθν Τροία, και ταλαιπωρικθκαν άλλα δζκα ςτθν κάλαςςα, και 

τϊρα βλζπει ζνα απ’ αυτοφσ νεκρό ςτον Άδθ; Σίγουρα κα περιμζνατε να ςυγκινθκεί, να κλάψει. Και μθ ςκε-

φτεί κανείσ ότι ο Οδυςςζασ μζχρι εδϊ δεν ζχει κλάψει ποτζ ξανά· όταν ο Ερμισ πθγαίνει ςτο νθςί τθσ Καλυ-

ψϊσ για να τθσ πει να αφιςει τον ιρωα να επιςτρζψει ςτθν Ικάκθ, εκείνοσ ιταν ςτθν ακτι και ζκλαιγε, ενκυ-

μοφμενοσ το ςπίτι του (ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἐπ᾽ ἀκτ῅ς κλαῖε καθήμενος, ἔνθα πάρος περ, / δάκρυσι καὶ στοναχῆσι καὶ 

ἄλγεσι θυμὸν ἐρέχθων, ε82-83). Πταν πάλι ο Οδυςςζασ βρίςκεται ςτο παλάτι του Αλκίνοου και ακοφει τον 

Δθμόδοκο να τραγουδά τισ περιπζτειεσ των Ελλινων ςτθν Τροία, κλαίει και οδφρεται, κάτι που είδε ο Αλκί-

νοοσ, και τον ρωτά: «εἰπὲ δ’ ὅ,τι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοθι θυμῷ; θ577». Πταν πάλι όλοι μαηί βρίςκονται 

ςτθν ςπθλιά του Κφκλωπα και τον βλζπουν να καταςπαράηει δυο ςυντρόφουσ τουσ, βάηουν όλοι τα κλάματα 

μαηί και ο Οδυςςζασ (ι294). Ράλι κα βάλει τα κλάματα, όταν θ Κίρκθ του ανακοινϊνει πωσ για να φτάςουν 

ςτθν Ικάκθ, πρζπει πρϊτα να περάςουν από τον Άδθ (κ497). Και δεν είναι ζνα κλάμα απλό, αλλά όπωσ αφθ-

γείται ςτθν ςυνζχεια ο ίδιοσ ο Οδυςςζασ: «κι αφού χόρτασα να κλαίω πεσμένος χάμω / τότε ρώτησα την Κίρ-

κη...κ499-500». Από ζνα άνκρωπο που ζχει κλάψει τόςεσ φορζσ για τόςα διαφορετικά όντωσ κλιβερά γεγονό-

τα, τι πιο φυςικό κα ιταν απ’ το να περιμζνατε πωσ τϊρα, ακόμθ κι αν δεν κλάψει, τουλάχιςτον κα ςυγκινθ-

κεί.  Πμωσ κα απογοθτευκείτε!  Δείτε πϊσ αντιδρά και τι του λζει: «Ελπήνορα, πώς κι έφτασες εδώ μέσα στο 

απέραντο σκοτάδι; / ήρθες με τα πόδια πιο γρήγορα από εμένα, που ήρθα μ’ ένα πλοίο; λ57-58». Ο άνκρωποσ με 

τον οποίον περάςατε μαηί είκοςι χρόνια ταλαιπωρίασ, να ςκοτωκεί τόςο άδοξα, λίγο πριν το τζλοσ τθσ περι-

πζτειάσ ςασ, αυτό και μόνο κα ςασ ζφερνε δάκρυα ςτα μάτια, ι τουλάχιςτον δυο λόγια ςυμπόνιασ. Πχι όμωσ 

αν είχατε τον χαρακτιρα του Οδυςςζα. Ο Οδυςςζασ ςυγκινείται, κλαίει, όχι όμωσ όπωσ ζνασ ςυνθκιςμζνοσ 

χαρακτιρασ. Εντελϊσ ξαφνικά και ακατανόθτα το κλάμα του μπορεί να μετατραπεί ςε απροςδόκθτθ ςάτιρα, 

όπωσ εδϊ τϊρα με τον Ελπινορα. Ο Οδυςςζασ είναι απρόοπτοσ και πολλζσ φορζσ αντιφατικόσ. 

 

Μζςα ςτον Άδθ όμωσ ζχει και μία άλλθ ςυνάντθςθ πολφ αποκαλυπτικι του χαρακτιρα του. Μετά τον 

Ελπινορα είδε τον Τειρεςία, τθν μθτζρα του και μια ςειρά από γυναίκεσ θρωίδεσ τθσ μυκολογίασ. Κατόπιν 

ςυνάντθςε τον Αγαμζμνονα, και φςτερα τον Αχιλλζα. Και ζφταςε θ ςτιγμι που ιρκε απζναντι ςτθν ψυχι του 

Αίαντα. Δείτε τι λζει ο ίδιοσ ο ιρωασ και πϊσ περιγράφει τθν ςυνάντθςθ αυτιν ςτθν ραψωδία ‘λ’: 

  «Μονε η ψυχή του Αίαντα, του γιού του Τελαμώνα, 

στεκότανε παράμερα, μ' εμένα χολιασμένη, 

 545 που νίκησα στα πλοία κοντά στην κρίση που είχε στήσει 

για του Αχιλλέα τ' άρματα η σεβαστή του η μάνα, 

[ κι οι Τρωαδίτες κρίνανε μαζί με την Παλλάδα ]. 
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Μακάρι να μην κέρδιζα, τότες, τέτοιο βραβείο, 

τι εκείνα τ' άρματα έχωσαν στη γης τέτοιο λεβέντη, 

 550 τον Αίαντα, που σ' ομορφιά και σ' έργα ξεπερνούσε 

τους άλλους Δαναούς, εξόν το δοξαστό Αχιλλέα. 

Σ' εκείνον τότες δυό γλυκά γύρισα κι είπα λόγια· 

«Αίαντα, του μεγάλου γιέ του Τελαμώνα, αλήθεια, 

μήτε νεκρός δε μου έμελλες το χόλιασμα ν' αφήσης 

 555 για τ' άρματα που κέρδισα, τ' αναθεματισμένα ; 

Για το κακό των Αργιτών οι θεοί τα κάμαν όλα, 

και τέτοιον πύργο χάσαμε· κι όλοι θρηνούμε τώρα 

οι Δαναοί κι εσένανε με του Πηλέα το γόνο· 

μα άλλος δεν είναι αφορμή παρά ο Δίας μονάχος, 

 560 που φοβερά τώ Δαναών τ' αρματωμένα ασκέρια 

οχτρεύτηκε, και σου όρισε τη μοίρα του θανάτου. 

Μα έλα, αφέντη, κι άκουσε τα λόγια που σου κρένω, 

και δάμασε τη μάνητα της ηρωϊκιάς ψυχής σου.» 

Είπα, κι αυτός απάντηση δε μου 'δωκε, μόν' πήγε 

 565 Έρεβος με τις ψυχές των άλλων πεθαμένων» Μετάφρ. Ιάκ. Πολυλά.  

 

Το περιςτατικό το οποίο αφθγείται εδϊ ο Οδυςςζασ δεν αναφζρεται οφτε ςε Οδφςςεια οφτε ςε Ιλιάδα. H  

μόνθ αναφορά τθσ Ιλιάδασ ςε Αίαντα και Οδυςςζα γίνεται ςτα «ἄθλα ἐπὶ Πατρόκλῳ», ζνα αγϊνα πάλθσ 

μεταξφ τουσ ςτο πλαίςιο αγϊνων που οργανϊκθκαν από τον Αχιλλζα ςτθν μνιμθ του νεκροφ Ρατρόκλου, 

ςτον οποίον αγϊνα όμωσ πάλι ο Οδυςςζασ νίκθςε τον Αίαντα με λαβι φποπτθσ νομιμότθτασ. Δεν είναι όμωσ 

αυτόσ ο λόγοσ για τον οποίον εδϊ ο Αίασ είναι κυμωμζνοσ κι αρνείται να μιλιςει ςτον Οδυςςζα. Η αιτία τθσ 

ςυγκεκριμζνθ ςυμπεριφοράσ του βρίςκεται ςε κάποια περιςτατικά που ςυνζβθςαν ςτθν Τροία μετά τον κά-

νατο του Αχιλλζα, και μασ ζχουν ςωκεί αποςπαςματικά. Σφμφωνα με τθν ‘Χρθςτομάκεια’ του Ρρόκλου ςτθν 

«Μικρὰ Ἰλιάδα» που ζγραψε ο Λζςχθσ ο Μυτιλθναίοσ, «έγινε ένας αγώνας για το ποιός θα πάρει τα όπλα του 

Αχιλλέα, και ο Οδυσσέας με την βοήθεια της Αθηνάς τα κέρδισε. Τότε ο Αίας αλλόφρων άρχισε να σφάζει τα πρό-

βατα των Αχαιών, και κατόπιν αυτοκτόνησε», όταν προφανϊσ ςυνιλκε από το μζνοσ και κατάλαβε τι είχε κά-

νει.  Τθν αυτοκτονία του Αίαντα ωσ αποτζλεςμα τθσ νίκθσ του Οδυςςζα τθν παραδίδει κι ζνα αρχαίο ςχόλιο 

ςτον Ρίνδαρο (Ἰσθμ.iii,53), ςφμφωνα με το οποίο «ο ποιητής της Αιθιοπίδος αναφέρει ότι ο Αίας αυτοκτόνησε το 

επόμενο πρωί». Η φιλαυτία του Οδυςςζα, θ ικανότθτά του να κερδίηει τθν εφνοια των κεϊν, θ παραςκθνιακά 

αποτελεςματικι τακτικι του, όλα αυτά ιταν τα βαςικά γνωρίςματα του χαρακτιρα του· το προςωπικό του 

ςυμφζρον πολλζσ φορζσ υπερτεροφςε του κοινοφ δικαίου.  

 

Ζνα ακόμθ περιςτατικό ενδεικτικό του περίεργου χαρακτιρα του ζχω να αναφζρω μζςα από τθν Οδφς-

ςεια. Ο Οδυςςζασ μαηί με κάποιουσ ςυντρόφουσ τουσ βρίςκεται ζγκλειςτοσ ςτθν ςπθλιά του Ρολφφθμου. Η 

ανκρωποφαγία του Κφκλωπα τουσ ζχει όλουσ κατατρομάξει. Τότε ο Οδυςςζασ ςυλλαμβάνει το ςχζδιο τθσ 

τυφλϊςεωσ, που όμωσ για να λειτουργιςει πρζπει να μεκφςουν το υποψιφιο κφμα. Ζτςι ο Οδυςςζασ του 

προςφζρει κραςί. Ο Ρολφφθμοσ το βρικε ιδιαιτζρωσ γευςτικό και ηθτάει από τον Οδυςςζα να του πει το ό-

νομά του. Ο Οδυςςζασ ωσ γνωςτόν του λζει πωσ ονομάηεται «Οὖτις Κανένας». Τελικά ο Ρολφφθμοσ τυφλϊ-

νεται, ο Οδυςςζασ με τουσ εναπομείναντεσ ςυντρόφουσ του βγαίνουν από τθν ςπθλιά κρυμμζνοι ςτα παχιά 

πρόβατα, και φτάνουν επιτζλουσ ςτο πλοίο, όπου τουσ περιμζνουν και οι υπόλοιποι ςφντροφοί τουσ για να 

αποπλεφςουν. Τϊρα ο οιοςδιποτε άνκρωποσ κα είχε περάςει μία τζτοια φρικτι δοκιμαςία ςτθν ςπθλιά ενόσ 

Κφκλωπα, αν ιταν ζνασ ςυνθκιςμζνοσ χαρακτιρασ, κα ζμπαινε μζςα ςτο πλοίο του και κα διζταηε να κωπθ-
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λατιςουν όςο γίνεται πιο γριγορα, ϊςτε να απομακρυνκοφν απ’ αυτό το νθςί των ανκρωποφάγων, γιατί ε-

κεί δεν ηοφςε μόνοσ του ο Ρολφφθμοσ, αλλά και άλλοι επίςθσ επικίνδυνοι Κφκλωπεσ. Πμωσ εδϊ ζχουμε να 

κάνουμε μ’ ζνα ιδιόρρυκμο ανκρϊπινο χαρακτιρα. Υπεριφανοσ, εκδικθτικόσ και ςυχνά προκλθτικόσ, ςυμπε-

ριφζρεται και εδϊ με τον ίδιο τρόπο. Δείτε τι αφθγείται ο ίδιοσ ο Οδυςςζασ ςτθν ραψωδία ‘ι’: 

«Σαν ήμασταν όσο μακριά μπόρειε η φωνή να φτάση, 

τότες εγώ του Κύκλωπα πειραχτικά φωνάζω· 

 475 «Δέ σού 'ταν, Κύκλωπα, γραφτό, δειλού θνητού συντρόφους 

να φας μες στη βαθειά σπηλιά με τόση αγριωσύνη. 

Μόνε γραφτό 'ταν τα έργα σου τα μαύρα να σε βρούνε, 

που δε φοβήθηκες, σκληρέ, στη στέγη σου τους ξένους 

να φας, κι ο Δίας κι οι θεοί σου τα πλερώσαν τώρα.»» Μετ. ό.π. 

Αμζςωσ τότε ο Ρολφφθμοσ, αν και δεν ζβλεπε, όμωσ κακοδθγοφμενοσ από τθν φωνι του Οδυςςζα ξεκόλλθ-

ςε ζνα βράχο και το πζταξε προσ τα εκεί, και λίγο ζλειψε να βυκίςει το πλοίο. Δθλ. εν ολίγοισ ο Οδυςςζασ με 

τθν αυκάδειά του παρά λίγο να καταςτρζψει ό,τι ο ίδιοσ καλό είχε με τόςο κόπο κάνει, και μαηί του να πάρει 

και τουσ ςυντρόφουσ του. Δεν βάηει όμωσ μυαλό· ο εγωιςμόσ υπερνικά τϊρα κάκε υπόλειμμα πρόνοιασ, γιϋ 

αυτό ξαναφωνάηει πάλι ςτον Ρολφφθμο δίνοντάσ του ζτςι καλφτερα το ςτίγμα του πλοίου του. Η αντίδραςθ 

των υπολοίπων μζςα ςτο πλοίο ιταν δικαιολογθμζνθ· δείτε τι του λζνε, αλλά μάταια:  

«Τέτοιον αγριάνθρωπο τί θες, καημένε, κι ερεθίζεις; 

 495 που μιά του μοναχή πετριά μας γύρισε το πλοίο 

κατά στεριάς και λέγαμε πως ήρθε πια ο χαμός μας. 

Κι ανίσως τότες άκουγε λαλιά για φωνητό μας, 

κομμάτια θα μας έκανε κεφάλια και καράβι, 

με κάποια του χοντρόπετρα· τόσο μακριά τις ρίχτει» Μετ. ό.π. 
Και τότε ο Οδυςςζασ ολοκλθρϊνει τθν ανοθςία που του επζβαλε ο ατίκαςοσ, πειρακτικόσ και εγωπακισ χα-

ρακτιρασ του: 

 500 «Είπαν, μα εγώ ο τρανόψυχος δεν ήθελα ν' ακούσω, 

μόν' άλλη μιά του φώναξα με χολιασμένα σπλάχνα· 

«Κύκλωπα, αν άνθρωπος θνητός κανένας σε ρωτήξη 

πως έτυχε το μάτι σου κακοτυφλιά να πάθη, 

τό 'χει τυφλώσει να τους πης ο κουρσευτής Δυσσέας, 

 505 του Λαέρτη ο γιός, που βρίσκεται στο Θιάκι η κατοικιά του» Μετ.ό.π. 

Η ςυνζχεια είναι γνωςτι: ο Ρολφφθμοσ ζχοντασ ςτα χζρια του τθν ταυτότθτα του Οδυςςζα κα ενθμερϊςει 

πάραυτα τον πατζρα του Ροςειδϊνα, κι εκείνοσ κα προετοιμάςει δυςάρεςτεσ εκπλιξεισ ςτθν κάλαςςα για 

εκείνον και τουσ ςυντρόφουσ του. Ο περίεργοσ αυτόσ χαρακτιρασ του Οδυςςζα ιταν εκείνοσ που ζβαλε ςε 

περιπζτειεσ τον ίδιον και τουσ άλλουσ. Αν είχαν φφγει από το νθςί χωρίσ να πει αυτά που είπε, τίποτε δεν κα 

είχε ςυμβεί.  

 

Ποιόσ είναι λοιπόν ο Οδυςςζασ  ςτθν Οδφςςεια; Σίγουρα δεν είναι ο Οδυςςζασ τθσ Ιλιάδασ, και δεν πρζπει 

να είναι. Χωρίσ να ςθμαίνει ότι ςτθν Ιλιάδα είναι φορτωμζνοσ ελαττϊματα, ςίγουρα εκεί τα αρνθτικά ςτοι-

χεία του χαρακτιρα του είναι περίπου ιςάρικμα με τα κετικά. Πμωσ εδϊ πρζπει να προκαλζςει το ‘ζλεοσ’ 

ακροατϊν, αλλά κεϊν, γιατί απ’ αυτοφσ εξαρτάται θ ςωτθρία του. Γιϋ αυτό ςτθν Οδφςςεια είναι πιο ευαίςκθ-

τοσ απ’ ό,τι ςτθν Ιλιάδα. Μπορεί βζβαια πριν λίγο να είδαμε μερικά παραδείγματα αλαηονείασ του ιρωα, 

αλλά αυτά τα εμφάνιςα περιςςότερο για να δείξω ότι ο χαρακτιρασ του Αυτόλυκου τον ακολοφκθςε ακόμθ 

και ςτθν Οδφςςεια, όπου ο Οδυςςζασ είναι περιςςότερο κφμα και λιγότερο κφτθσ. Βζβαια κάποιοι κεοί είναι 

κυμωμζνοι μαηί του, κι είναι αυτοί που αναφζρκθκαν ςτα τζςςερα πρϊτα χωρία: ο Δίασ (α62), ο Ροςειδϊν 
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(ε339 & ε423) και Ήλιοσ (τ275). Η ευκφνεσ όμωσ εδϊ του ιρωα είναι πολφ ‘περιοριςμζνεσ’. Για τον κυμό του 

Ροςειδϊνα ο Οδυςςζασ φταίει όχι διότι τον προκάλεςε, αλλά γιατί δεν ζκανε τίποτε για να τον αποφφγει. 

Πταν οι υπόλοιποι Κφκλωπεσ ζξω από τθν ςπθλιά του Ρολφφθμου, που φωνάηει από τουσ πόνουσ τθσ τφ-

φλωςθσ, του ηθτοφν να τουσ πει ποιόσ τον βλάπτει, εκείνοσ τουσ απαντά: «ὦ φίλοι, Οὖτίς με κτείνει δόλῳ 

οὐδὲ βίηφιν, φίλοι μου, ο ‘Κανένας’ με σκοτώνει με απάτη, κι όχι με την σωματική του δύναμη, ι408». Και τότε 

εκείνοι κεωρϊντασ πωσ ο Ρολφφθμοσ ζχαςε τα λογικά του, του απαντοφν:  

 410 «Κανένας σα δε σ' άγγιξε και μόνος σου σαν είσαι, 

κακό που ο Δίας ο τρανός σου στέλνει, δεν ξεφεύγεις. 

Μόν' κάλεσε τον κύρη σου, το ρήγα Ποσειδώνα» . Μετ. ό.π. 

Πταν οι άλλοι Κφκλωπεσ απ’ ζξω απ’ τθν ςπθλιά λζνε αυτά τα λόγια ςτον Ρολφφθμο, ο Οδυςςζασ είναι μζςα 

και τ’ ακοφει. Άρα ιξερε ότι ο Ρολφφθμοσ ιταν γιοσ του Ροςειδϊνα, ιξερε ότι λζγοντάσ του όνομα και πα-

τρϊνυμο εκείνοσ κα ενθμερϊςει τον Ροςειδϊνα, ιξερε ότι τον περιμζνει ζνα πολφμθνο ταξίδι ς’ άγνωςτεσ 

και επικίνδυνεσ κάλαςςεσ, ζωσ ότου φτάςουν όλοι μαηί ςτθν Ικάκθ· κι όμωσ θ ζπαρςθ δεν τον ςταμάτθςε. 

Αυτό είναι το ςφάλμα του. Το περιςτατικό αυτό είναι επαλθκεφει ςτο ζπακρο και τισ δυο ετυμολογίεσ του 

ονόματοσ «὆δυσσεύς»: πρϊτον, ο «὆δυσσεύς» είναι αυτόσ που «προκάλεσε τον θυμό στους θεούς»· δεφτερον, 

επίςθσ «὆δυσσεύς» είναι κι αυτόσ που «θύμωσε τόσο πολύ με τον Πολύφημο», ϊςτε αγνόθςε κάκε ςυνζπεια 

των πράξεϊν του προκειμζνου να ικανοποιιςει τον κυμό του. Πταν λοιπόν ο Αυτόλυκοσ ικελε να τον ονομα-

τίςουν «὆δυσσέα» διότι ο ίδιοσ ιταν «ὀδυσσάμενος πολλοῖσι ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξίν», ικελε να μεταδϊ-

ςει τον παρορμθτικό του χαρακτιρα ςτον εγγονό του· και το κατόρκωςε. 

 Πςον αφορά τον κυμό του κεοφ Ήλιου, αυτόν τον προκάλεςε θ ςφαγι των βοδιϊν του ςτο νθςί τθσ 

Θρθνακίασ. Πμωσ οφτε κι εδϊ φταίει ο Οδυςςζασ· ζκανε ό,τι μποροφςε για να αποφευχκεί: πρότεινε να μθν 

αγκυροβολιςουν ςτο νθςί και να ςυνεχίςουν το ταξίδι τουσ (μ271-274), κι όταν ο Ευρφλοχοσ αρνικθκε να 

υπακοφςει, ζβαλε όλουσ να ορκιςτοφν πωσ δεν κα πειράξουν τα βόδια (μ297-3001)·  για τθν επί μακρόν πα-

ραμονι τουσ ςτθν Θρθνακία δεν ζφταιγε ο ίδιοσ, αλλά οι καιρικζσ ςυνκικεσ και θ καλαςςοταραχι, για τθν 

οποίαν θ ευκφνθ ανικε ςτον Δία (ανεμοζάλη σήκωσε  ο Δίας ο συννεφάρης, κι άγρια φουρτούνα ξέσπασε, που 

τύλιγε με νέφια στεριές μαζί και πέλαγα, και μαύρισε ο αιθέρας, μ312-315. Μετ.ό.π.)· διαχειρίςτθκε με ςφνεςθ 

και αυτοςυγκράτθςθ τον επιςιτιςμό τουσ όλεσ τισ μζρεσ τθσ καλαςςοταραχισ προτείνοντάσ τουσ να εξαντλι-

ςουν τα αποκζματα τροφίμων του καραβιοφ τουσ (μ316-323)· δεν φταίει αυτόσ οφτε οι ςφντροφοί του για 

τθν επί ζνα μινα κακυςτζρθςι τουσ ςτο νθςί του Ηλίου, αφοφ  «ανέπαυος Νοτιάς φυσούσε όλο το μήνα  κι από 

Σιρόκο και Νοτιά καιρός δε φύσαγε άλλος, μ325-326, Μετ. ό.π.»· όταν τα αποκζματα τροφίμων του καραβιοφ 

τουσ ςϊκθκαν, προςευχικθκε ςτουσ κεοφσ να τουσ βοθκιςουν να αποπλεφςουν (μ333-337), όμωσ εκείνοι 

αντί για να του δϊςουν αυτά που ηιτθςε «στα ματόφυλλα γλυκά μου χύσαν ύπνο, μ338. Μετ. ό.π.»· και τότε 

βρικε τθν ευκαιρία ο Ευρφλοχοσ να πείςει τουσ υπόλοιπουσ να ςφάξουν τα βόδια του Ηλίου για να αντιμε-

τωπίςουν τθν πείνα τουσ (μ339-351).   Ο ποιθτισ τθσ Οδυςςζασ ζκανε τον Οδυςςζα περιςςότερο προςεκτικό, 

πιο προςγειωμζνο ςτθν πραγματικότθτα και ςτισ ανάγκεσ του ςυγκεκριμζνου ζπουσ. Πμωσ δεν μποροφςε να 

αποκρφψει τα πάντα· δυο – τρεισ περιπτϊςεισ που κυμίηουν τον γνωςτό Οδυςςζα τθσ Ιλιάδασ του ξζφυγαν.  

Για να επιςτρζψουμε ςτο αρχικό ερϊτθμα: ποιά από τισ δυο ετυμολογίεσ του ονόματοσ του Οδυςςζασ  

μασ προτείνει θ Οδφςςεια; τθν πρϊτθ των τεςςάρων πρϊτων χωρίων, ςφμφωνα με τα οποία «὆δυσσεύς : 

αυτός με τον οποίον θυμώνουν οι άλλοι»; ι τθν δεφτερθ που του επεφφλαξε ο Αυτόλυκοσ, ο παπποφσ του, λζ-

γοντασ «὆δυσσεύς... ὀδυσσάμενος πολλοῖσι ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξίν : αυτός που θυμώνει με πολλούς άνδρες 

και γυναίκες»; Η απάντθςθ είναι: ‘και τισ δυο’. Ο Οδυςςζασ ‘κάνει τουσ άλλουσ κυμϊνουν’ μαηί του, γιατί αυ-

τόσ είναι ο χαρακτιρασ του, ζχει ελαττϊματα που ενοχλοφν, αλλά και προτεριματα που δθμιουργοφν ςτουσ 

άλλουσ τθν ηιλεια. Συγχρόνωσ όμωσ ο Οδυςςζασ πολφ εφκολα ‘κυμϊνει με τουσ άλλουσ’, ςαν τον Αυτόλυκο, 

γιατί ζβαηε πάνω απ’ όλα τθν ικανοποίθςθ του κυμοφ του.  

 


